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SCHAEFFLER

! VAT tegunt DE291636020

Consegna n.

|

Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Strale 97421 Schweinfurt

Delivery Note No,
Packliste / Packing note

T

G ETR AG S.p. A. 2 Nota dl ricevimento/ Recelving Notes 3 %o;;isveeggz 2{3 -
V Dei Ciclamini 4 { et 33114956
|_70026 MODUGNO B A 6 Trasporio f Freight 7 Consegna / Dellvery 4 Bl cped i -
5 s anoelilins] Shipping Data E:
P i BT 13.06.2018
Not Free
Trasporta/  Mazzo vostrof
Frelght Other Vahicla Fatiurafnvaice
Bt Ounyende” 8NN,
g;‘,:,‘;’,‘;i‘r“;ﬂ. NATIsgan: Inoterms Adcola 9 Data/Date %
81001509 IT04886850728 EXW SCHWEINFURT pY=c
'11 Ondine d'acquisto n/Purchase Order Ne, 10 Vostro fferimente/ 15 Altre Informazlonl/ 12 Nostro reparte/ 13 Tal. 14 Hr.destnatards! 16 Nr. d'ordinef
Your Ralerenca Additional Data Qur Department Regeiver No. Order No.
550003885401 413 PJSFAH-PLLS +3652581492 24466 198916
Kovacs Anstt
tnazlone 20 2324 Peso totale/Tolal Welght
e Godo ' 1, 4 F. Schweitzer GmbH + Co. [ 20 \%@ \ 3’5 Fora Lo R K
Autocarro / Standard Frae
Porta Netto/Net 3747 KG
SQD‘O)Z/L\SSQ%’J- Specifica di ﬁ%réz:’:c o
Ll 48 x KLT 4314, 3 x 0000SON Seslhasiones ettty Lacaisn
[89 18% LIS dosstesz 14248
IznsdIrizzn dl
destinazlone!
Shipping
Address
27 At 20 Articoko cllenta / Descrizlone socuwanias mmes  Consegna/Dellvery
Recelver Patt No., Description/ Part No, / Pack Quantity Qta Unitarla Handling Unit
001 9000112973 F-604633 . LTRL-H84#S 3.744 pz  33114956/10
Anello esternoc ’
083465960-4350-10 KUEHNE+NAGE#%r.,
ACCETTAZIONE MEBgaE76
Quantita dichiarata: /3 lyly 964077
Onding d'acquisto n. f Purchase Order No. Letto/ Batch Cuantith / Quanthy Ursprungstand £ Gountry of uduguamité Effe‘:tfva.‘
550003885401 0029981695 3.744PZ Ungheria Tipo Imballaggio:
Quantits Imballi: 3
‘ Conformit “ef hefle dfimballo: E
Packing List e dimensioni Data cofrgllo: ‘ 6 /6
Firma
No Packing Peso Pesc Dimensioni Descrizione / l ™ Kanban No.
No. netto loxdo imballaggio
1 064975 1249 KG 164,5KGE 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 0834565860-4350-10 Quantitd: 1248 PZ
2 964976 1249 KG  1645KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 083465950-4350-10 Quantita: 1248 PZ
3 964977 1249 KGE 164,5KG 800x 600x 130 MM 0000SON
Articolo 083465960-4350-10 Quantita: 1248 PZ

Gestlione imballaggl a rendere
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Schaeffler Technologies AG & Co. KG, md

wwwischagfllerds, Sitzz H ach, Regt

13, 1074 H h, Telafon +49 §133 02-0, Tefefax +49 9132 82-4950,

icht: AG FOrth HRA 10128, USL-IdNr. DE 251 636 028

Persdnlich haftende Gesellschafterin: Schaetfier AQ, Sitz: Harzogenaurach, Registergarcht: AG Fllith HRB 14738

Vorstand: Klaus Rosenfald {Vors.), Prof. Dr. Pater Gutzmer {stallv, Vorst), Dlatmar Hainreh, Pral, Oy, Pater Pleus, Andreas Sehick, Gonnna Schitienhalm, Dr, Siefan Spindler, Michael Sading, Matthlas Zink
Bankverbindung: Commerzbank Nmberg, BLZ 760 80040, Kenlo 125046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE35 7608 D040 0121 0464 00



LK @ FAG SCHAEFFLER

IATRARNRR  oceicene,

Schaeffler Technologies Fritz-Drescher-Strae 97421 Schweinfurt

GETRAG S.p.A. S et Nl Mo, 33114956
V Deij Ciclamini 4 o
. .06.2018
1-70026 MODUGNO BA ¢ e g -
48 P-14-C4314-1 KLT BL-VDA-400X300X147-PP KLT 4314
3 P-38-A0806 Deckel SW-SG-812X612X53-PP-RG 0000SON

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, 1 prodotti non sono
soggetti ad alcun obbligo di autorizzazione secondo il diritto dell’Unione Europea o
degli Stati Uniti.
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Schaeffler Technolodles AG & Co. KG, industriestrate 1-3, 91074 Herzogenatrach, Telalon +45 9132 82-0, Telefax +49 9132 82-4850,

www.schaeffierde, Sitz: Harzogenaurach, Registergaricht: AG Frth HRA 10128, USt-1dNr. DE 281 £36 029

Perstinlich haftende Gesellschafterin: Schaetfier AG, Site: H Regt icht AG Flirth HRB 14738

Varstand: Klaus Rosenleld {Vora.), Prol. Dr. Peter Gutzmer {sleliv. Vorst), Dietmar Helnrich, Pral. Dr. Peter Fleus, Andreas Sehick, Gornna Schittenhetm, Dr. Stefan Spindler, Michae) Sdding, Matthias Zink
Bankverbindung: Commerzbank NOmbarg, BLZ 760 800 40, Konto 121046400, BIC DRES DE FF 760, IBAN DE3S5 7608 0040 0121 0464 00 I




|
i

4= exgmplaire desting ou destinotaire finat
4" Copy for the fincl consignee

1990387757

;é %-5%’; 4, Kople fiir den Empfinger

33 £3%a|_Donneur dordre - Forwarding agent - Spediteur

%.,E %'g Ralson Saclalef ¢z B P

EE ER MName [Firma ot

=§ § 'g Adresse -Address

1B meg | dme we carry trust

2¢ Sy HATVA - VAT - USt-[cNr - ~
28 3B RCS - Co Reg - HRB 5 &
ga £ ﬁ:ncclﬂmch name Name Agentur Flash Order 'E [_ / f? ki (ﬂ ZE,. { < ;’
S o

& , patum [ AT AL

ﬁfg Naticnal |:l International Date I atum [, X

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

", Raison socale - Neme = Fima: (s Ty M "
Date et heure gamivée - Amivat Date and Time at Delivery ~ Ankunfiszeit und Datem ;.
Tate et heue de dépent - Departure Date and Time 2t Dlvey - Afahrtszeit und Datum:
Miese - Mfes - Tusdlairese - 2270 N B R xB2T i

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

Y /AL ok Stamt v a,-é:—;{;‘-_u

PR

Lt e B

Ralson sociale - Name - Firma:
Date et heure 'arsivée - Arival Date 2 Time - Ankonftszeit und Datum:
Date et heure de départ - Degartuse Date and Time - Abahetszelt und Detum:.
Adresse de prise en change de Ta marchandise - Fick Up Address - Aboladresse : Foa3E

itn Falle von Verlust ode? Besehsdigung der Ladung oder i Falle vesspiteter Liefers

>

tindige Gericht [t das im Feld “Speditcur” bénannte Untemehmen,

case of last or dimage on thie merchandrie or Tn ease of Tate delivery,
the competence of the rammeseial court from which the head of

dig Haftung

ou commisslonnaire de transport, naire responsabifitd en cat
révue 3ar e comiat hype Toutes Y

]
EB v 8 7
Y RN R VA I -
Eéﬁgﬁé SATE G R vphevte £ Lyt /7
$sRa5¥
PR - .
g‘si;g%' A gy of € gppatprs ey AR
;?%EE%% S| Réseoves bventuelles - Reservations and observations - Bemerkungen: Résmuéventueﬂes-R:s:wah'unsando&mtinm-ﬂem:duﬂ:r - .
25t EE] UEHNEENAGEL srl.
iEgohies " = ety AR ; = 2
i 5| owousonse- e oF e saots-nEoSTREEURTier Techn oles HOM DU SIGATAR - AHEOF THECOYFHE < U ITERECHIRS 70006 Modulgno (BA)—
R ; i 1
:i323E28| siovarurepevexpipmeur:  AG & Co. KG SIGNATURE: )
S=3%7| SIGNATURE OF THE SENDER: Geargl Schafer-Strate 30 UNTERSCHRIFT DES EMPFANGERS: ¥
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: . le oo o = = =~
j - — L - " ises Dangereusasf Ding€rous Gopd<] Gefabrgut
Quantité/ | Condisionnemen Volume Paids! | Description/Beschreioung | | Prix du Transport International / Merdizquises Ouir N ONU b L .
Quant! t Packagi {LxLxH) Welght/ International Transport Charge / 5 G ey ey
pr L i L PO B CfRiceddercon riserva di

Transport: Prix/Charge/ Prels

g a: Wosigi . A a
vesHyeasi. ualitd e quantita
roupe Emballage, Packaging Group, Transpbriverpackung ...
Teanspart sous temp. dirinée/Temp. controlfed transport/

1. 2. . N
“g &{ é’ Zh Frais Accestires Additional Fees/ Zufitzliche
SEGR

Gebihren Temperaturgefihrte Transporte

1, 2, 3. 4, Non Qui: Température:. ..

Draits de douzrie/Custam Duties {Zolgebihren I:l No Yes: Temperaturei...
Nein Ja:  Temperatur:...

Autres Fais{Qther Charges/Sanstige Gebiihren Doe. AnnexesfAnnexed Doc. /beigefiigten Unterlagen . ..

Rupture de Chargef

Rupture de Ch
pture arge/ Transhipment/Umschlag
2*=3°

1° Transparteur / st Succesive Carrier { 1. Transporteur Transhipment/Umschlag
PO D

2* Transporteur f 2nd Succesive Carrier [ 2. Transporteur

Document Unique de Tran=—""1

LETTRE DE VOIT\

PEIITTVE AL CORTEAL-8E CFRNSPOIT INTEMETIONA! 0F MAMNIRUISES DaT FOULE {LYIN).

J WHERE/WO .. -
g3 Flash Cade: o 5 Ar i AIVHERENG Flash Code: o
ge ¥d Raison Socialef DatefDatum: Raison Socialef Date{Datum:
Name /Firma: d'Arrivé du 1'Transp. Name ] Firma: &'Arrivé du 2"Transp.
‘ Arival of st Camier wosfvacfann _ Aurival of 2nd Carrier «oofea-fons
Adresse-Telf Ankunft 1. Tansporteur [OROIO | adresse-Tlf Ankunft 2. Trnspartewr CJOR 0
g Adress-Tel: Date/Datum; Adress-Tel: Date/Datum;
5 d'Aurivé du 2°Transp, d'Arivé du ITransp.
5 Siren/Registration number/ Arival of 2st Carrler +oofvurfaee | Siren[Registration numberf Arrival of 3rd Carrier wxofoaef.

Amtliches Kennzeichen:

Askunft 2 Teansportewe ][0

Amtliches Kennzelchen:

Ankunft 3. Transportewr 00 |j|j

contraine, 4 |

Ce transport est sourais,

iz 5

HFy =%

E proin =

2 '8 y g DatefDaturp: . DatefDatum:

%t Y Réserves/Observationsf de g,!m du 2 Transp Réserves{Observations/ aeanm 3 Transp

EE T2 Bemerkungen: Departure of 2nd Carrier +s«faesfoes Bemerkungen: Departure of 3r8 Coriier +aefuarfoon

&= 2 MGt dTamspateer QO ROO st 4 Tenspotesr  [JCWO0

3o Bu.| - .

2 ggg Signature/Unterschrift: Observations/ SignaturefUnterschrift; Observations!

= =% E Bemerkungen: Bemerkungen:

£ EEZS

2 EES

5 = E¥ . 0] 03 -

= P éﬁg 3° Transporteur [ 3rd Succesive Carrier / 3. Transporteur T,:.:m::eﬂ: ﬁmﬁ;’:a g 4° Transporteur | 4th Succesive Carrier / 4. Transporteur —

Be 37 30=4r :

=5 Ef% Complementaires

Eg EEZ Wi e Remarks

£z 2 ‘g?— Flash Code: ATHEREAND - Flash Code: Bemerkungen

= : .g -aﬁ

§’ '5 § EaisunISocia!d Date/Datums Raison Sociale/ i

+ gy ame [Firma: d'Amrivi-dy 3 Transp. Name {Firma:

E‘E :‘z"- o fE- fr'i(va! ofB_;’d Cartler voefeiefeue ! @ KU EH N E + NA(\’JE L S-I'.l.

§1 557 | AdresseTey shunfta. Teansportewr JUNDITT | Adresse-Telf Via dei Ciclamini, snc - 70026 Modugno-{BA}——--

E =8| Adress-Tel: Date/Datum: Adress-Tel:

S5.z28 {0abuny

ZEa2 DT d'Arrivé du 4 Trnsp.

§I§§%§ % | SirenfRegistration numberf Arival of 4th Camrier ««-/o-vle | SirenfRegistration number/

g §§§§ Amtliches Kennzeichen: Ankunft 4, Trapsporteur [JLINDO | Amtfiches Kennzeichens” 1 l U Z["

S2E g2% Date/Datum:

»§§ 'gng- g géserv:smbservations{ de Depart 8 ATransy, ) Réserves/Observations/

Dydda] emerkungen: Departure of ath Canier ++-/--.Jos. | Bemerkungen; Hp £ .

RN ! rize it Ty ] I Ricevuto con risgyva di
SignaturefUnterschrift: {B)bserv;[::fons[ 5ignatureIUnterschriﬂvenﬁca s qualité e Uannta"

emerkungen:

1#ex desting 4 FLASH {3 retoumer par le dempier transporteur) - 2™ ex. desting au desmier transparteur - 3 ex, desting au 17 transporteur - 4™ex. destiné au destinataire final - 5™ ex. destin au remettant lors de Penlivemen
1* copy for FLASH (to be returned by the final careler) - 2 cnp& for the last carrier - 3* copy for the 1* carrier - 4 copy far the final consignee - 5" for the seader at collection time e
1. Kepie fiir Flash {vam letzten Tranportewr sinzuschicken) - 2. Kopie filr den letzten Transparteur - 3, Kepie flir den ersten Transporteur - 4, Kopie fiir den Empfanger - 5, Kopie filr den Versender

O INTERNATIONAL



